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Commonwealth of the Northern Mariana Islands
Department of Public Health
Division of Public Health

Welcome to the CNMI!  The CNMI remains free from any SARS cases.  Please complete this short form to help protect all CNMI tourists and residents.  Have a safe and healthy visit!

北マリアナ連邦諸島(CNMI)へようこそ！旅行客および島内居住者の皆様を重症急性呼吸器症候群（SARS）から守るため、以下の質問事項にお答えいただきますようご協力願います。-JAPANESE TRANSLATION

歡迎到訪北馬里安納群島!北馬里安納群島未有發現任何非典型肺炎個案. 為方便保障所有北馬里安納群島的旅客及居民,請填寫以下表格.  祝閣下有一個安全及健康的旅程! –CHINESE TRANSLATION

북 마리아나 제도에 오신 것을 환영합니다. 북 마리아나 제도는 사스 안전 지역입니다. 

북 마리아나 제도를 방문하시는 여행객들과 지역 주민들의 건강 안전을 위해 아래의 여행자 신분 확인서를 기재하여 주시기 바랍니다.    즐겁고 안전한 여행이 되시기를 바랍니다. –KOREAN TRANSLATION

	Traveler ID Form
	訪問者インフォメーション
	旅客資料
	여행자 신분 확인서

	Name
	名前
	姓名
	이 름
	

	Date
	日付
	航班日期
	날 짜
	

	Passport Number
	パスポート番号
	護照號碼
	여권 번호
	

	Point of Departure
	出発地
	起飛地
	출발 국가
	

	Seat Number
	座席番号
	座號
	좌석 번호
	

	Flight Number
	便名
	航班號碼
	편 명
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                    Yes       No
1. Do you have a fever?
[現在、熱はありますか？]
[你有沒有發燒?]
[귀하는, 고열 증세가 있으십니까?]

2. Are you coughing or have shortness of breath?

[現在、咳をしている、あるいは息切れを感じることがありますか？]
[你有沒有咳嗽或呼吸困難?]
[귀하는, 기침이나 호흡곤란 증세가 있습니까?]

3. In the last 10 days, have you:

 [過去10日間について、次のa～cの質問にお答え下さい]
[在之前十四天內,你有沒有:]

[최근 10일 동안에, 귀하는:]

a. Traveled to China (including Hong Kong), or Singapore?

[中国（香港を含む）、ベトナム、シンガポールにご旅行されましたか？]
[到過中國(包括香港), 越南, 或新加坡?]
[중국, 홍콩, 싱가폴, 베트남 등을 다녀오신 적이 있습니까?]

b. Passed through the airport in China 

(including Hong Kong), or Singapore?

[中国（香港を含む）、ベトナム、シンガポールの空港を通過されましたか？]

[經過中國(包括香港), 越南, 或新加坡的機場?]
[중국, 홍콩, 싱가폴, 베트남등을 경유하신 적이 있습니까?]

c. Had close contact with anyone with SARS?

[重症急性呼吸器症候群の感染者と話したり、近づいたりしましたか？]
[接觸非典型肺炎患者]

[사스 간염자와의 접촉이 있었습니까?]

Please inform the flight attendant if you feel sick so they may help you. 

気分がすぐれない等ございましたら客室乗務員までお申し付け下さい。
如有任何身體不適,請通知機艙服務員以便提供協助.
비행중, 신체상의 이상이 있는 경우 승무원에게 알려주시기 바랍니다.
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